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A Study of Language and Its Surroundings
—Mainly on Germanic Influence on British Culture—

Makoto Gotoh*

English is considered to be an international language all over the world and
therefore its use is acceptable outside as well as inside the English-speaking
world when we want to make ourselves understood to others.

For better or worse, we owe the universality and currency of the English lan-
guage to the overseas expansion of the British Empire.

It seems inevitable that a great colonial power should exert its cultural and
linguistic influence on the rest of the world. But when we shift our standpoint
from the present to the distant past, we come to realize that the British nation
was once a subdued nation.

Continental tribes invaded Britain one after the other across the North Sea or
the English Channel.

First came the Celts, second the Romans, followed by the Germanic Anglo-
Saxons’ intrusions, the Danes’ “hit and run” raids, and ultimately the Norman
conquest.

During their submission to these aliens, British people devised an easy and
helpful way to communicate with new-comers from overseas by making the
structure of English concise and simple.

To conclude, it’s not being a dominant world power but having flexibility to
all other alien cultures that has laid the foundation and ground work for the fu-
ture world language.

Key Words (¥—7—F)

Language and society (& & #t4%), Simplification of inflections (FEHEALDMH
#&{t), Hybrid (JjE#E3E), The impact of Germanic language on English, (¥ )V~
VREBEDRE~DEE), Internationalization (EBML), Linguafranca (BAEEERE)
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14 SREENERD & REIZOWT

AHOEEREVRIE*FE S €5, HMEFEOH
AZITIEL > THEDEEDHFAMEITIV D
Fohad, XIEROSEOERIIH Iz % B E A
BLEYLTEOMEREF LA T2580H 5.
BROBTAMSLEN ENBEPEFOLODH
HRIGERTOEFLEIC, EFLEIIFORE
DEALICBUR  BISR RiBE REH—20 “4 %
bD” ThHHEEVRLTHA).
ETCZOHEEMICBIT 2HFEAOIHEREL,
RELIEGH, FOBVWERTARALETETL
VW potency 2L &3 2B %W,
WEEANZT YN | HOEEBND LB
8 X Z4004E 4 0 ORIAT & K55I BB DT
TWwh,
FoEFEOE 4 OEBH 2 IEERCTIRLS
IHOFHEERILE LTABE, LEEENKEE
O T A EOF 3 A EIREEL AHELTHE
DRFEL O TWA,
NEFEOMHHE % MR 2 AR S RTw L
EEEEMERE LTRAELHENT 5 LXK
BTk - mEYH S, REUHICEEBTL
77 A KETIIE T ER, KFERBRICIZEXR
BOF—AMFYTELTC=Za2a—TU—F Y FH¥E
DEMIZA> TS,
RIGEHOEEAEDORPIZOWTHILTAL).
15884F, A4 VEHUER Armada DOREZ

NORTHSEA

DENMARK ¢

GERMANY

Celtic-speaking areas

FHre, 1805410132 — 0 v 2 ERICHIB L
T2FRUAUDRELAL - TEREE b7 7L
H— I THRE L, FIZ19404F IR U < BRI D
FELLZoTWLY NI —Do72FF FA Y
ZEORKBELERL, ThLoT, WhE
MR E 0 B2 KRR IE T A BT L 72K E
REROMIES ) SELIEICRMLEL LTH
EHITTELL) ZETH S,
This royal throne of kings, this sceptered isls,
This earth of majesty, this seat of Mars,
This other of Eden, demi-paradise,
This fortress built by Nature for herself
Against infection and the hand of war
This happy breed of men, this little world,
The precious stone set in stlvery sea,
Against the envy of less happier lands.
This blessed plot, this earth, this realm,

COBROEDEHE KRNI, TOHERK
Wb EL, COEHTVAOE L, ZOFE-
DIT v, BEIZBIFENTTL R, BROKH
PHEPLDEEZE, BAOFLLTFHAL
LTEN D ZoZehfEE, Zo//Fd
72BBRH, LabE#E LThLAIZE)DOD
NINBOEBEOFORAICELZZTATILE
FHRBEELLY, MEDCAEE LS, AHO

Old English
The origins and distribution of the main
dialects of Old English

K1 HEFCBIZIEHFSOREL A
(The English language David
Crystal, Pelican) 156X%— X Y #sEY
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WBICRVPASNZOBEELTEA, TOHBIN
oH, TOXKHM, COEL, DAY TT Y R
[VFy— FZiit] 2% $F-35HL) AHEB
HE R

RLLDBHEZFDHEFED homeland Tadh 5 EH
bTEATE CREICHBREOEMIIHA LT,
7eBRYEBH oD EENTIEILE LW,

FLTCHTNZ I ZRINKBE T H 24k % o TW 27 L b
BIZEBZODE~NDBAERBE, 2T AT~
—WWERELO-—VEDOT) TV EER, T
vru¥yy roORE, £LTEDROIKT 7
AXVTOEELRLER, TLTEEDEILL
DIV TFTVADA 2T 5 7 FERRE FD
BEEFOXE TH o7z,
EREOLETR/ NV Y OXEROBRIZ R > TH
WO Ao THIZT TV RDFEIIED L &R
EOPTED LT VT RADEOE LI HER
WABVOLEETIEH 5.
RUBEICRD D EEOFEESHE LD 5720
Z7 rraysy Y REOEEANORA, B
LA EBRLNEDTETIIZOOLOHEL
SHEOMEETIY EIFTw & 2w ER)

(TI)HFNT s ABLTF T4 TROENDEE
SRICRIZUSFEBIZIOWVWT

FD1
FILRREBERDER, RUEOORLIEIC
LT

England ¥ W) EEZREMES, S5 HELS
6 I THAEDOEE O IR A L - Kk
DNV BRIk, Anglo-Saxon O—2TH 57T
v 7V the Angles @1 #b Angle’s land, 2
) England2S54EFhTWAHFIEEREL, #
LVEDOBLLIATHAH) e Anglese O #%
B FA Y0 KieldsE< 12> T Angeln #7570
gf};ﬁﬁf% ......

cf. Anglo-Saxon @ Saxon DHIXFA VD71
At 4%, BRFAVOM%BE LT Saxony (3%:35),
Sachsen (JiFE) L LTEFDEERZ L LEDTWVAS. X

(= 15

5~ 6 HAEERIZBA L Kent 4% Hampshire
WCEELLT VT VRED Jute BORIIBRET V< —
IDO—8ERTLIT7 Y F¥E Jutland & LTHK-
Twb, FLL 9 ~1THALICEEICRAL: Dane A
ND%i% Denmark OEZE L TR T3,

& AT English T % 124725 TAnglo-
Saxon %, £0f%, FILLL 7V TV BIZBA%
BORLLIBRD T 74 F 2 FORS L REIE
K&,

EZATTINY Y ROFEEIIESHO N VR
L LTET VY, Trv—2r BIZEKD
VY IL—, AYIL—FUERERZELTVS

Maw, L) ETFTH 7V~ RE 0)'436‘
X, ERHICE D &, HELBOHBRGEL LTV 5
HTHEEXIZZS T v Rou~x Y AL b EKLE
3EZ2 Wb o, B2 Germanize aN72T 7

VHRELDEINTVA, %L, T, F0A

JERDEAY LRWT, @FEOSEICBVTY

WY VEREENLDDIZDVWTELELEE LT
T &2\,

rFuwrRiERES, BY, LEORTHED
FOHER-TW S

SHIZELETRFEL L TEDRATWE S VY
YROEOE F—EFEEHD SR A HEERHE
FE LFEMRENSV. T7 CROEEIHS
M BERLREOMELR ECELRIANSGRT
WHDEXMEE LR LTV,

BBESEIZE-oTLE 2T, HEAFOBED
f?itj%ﬁ%fwvyn,ﬁ%%%ﬁiyﬁ
SEICEZLZLLHREY.

ROR=VIIRTRIZT 77y »Rdekk
ANDOBABILIK, #FEEL 2> THRTOLMDNRT
WAHHEEOHEONENY EIFT, RV~ Rk
DO E 4 DBRFE L OB AL DL DTH 5.

FLTEDOHDL V=Y DU, EVwoRE
B ERESTAIVWER SN TH A,

FEEL D HENICEN - OEEOERORD
ERFEOTN M OB ) OBLED 6Bk
THLDHRRFENL DD 5.
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£1. PV yREOBAREMCBIIAHEORELUYE, RURLEDT TV RiEL OXR

IV v RiE 57 %A
KiE W35 Th3E Fue-p R - Fy ik {L3E [k
shoe schoe Shuh sko sko Scarpa chaussu zapato
eye oog Auge bie Oga Occhio Eil 0jo
clothes | Kleren Kleiden | klad Klzde Vestire vetir vestir
cow Koe Kuh ko ko Vacca vache vaca
day dag Tag dag dag Giorno jour dia
earth aarde Erde jord jord Terra terre mundo
friend vriend Freund frande frende Amico ami amigo
say zeggen sagen siege saga Dire dire decir
house huis Haus hus huus Casa maison casa
live lev leben leve leva Vivio vie vivir
long lanven lang lang lang Lungro long largo
work werk Yerk vaerk verka Lavoro travail travajo
water water Wasser vand vatte Acqua eau agua
sea zee See s@ Sjo Mare mer mar
folk volk Volk folk folk Gente gens gente
navel navel Nabel navle nafle Umbilic nombril unbilical
saddle zadel Sattel sadel sadel Sella selle silla
saw saag Sage sav sag Sega scie segur
glass glas Glas glar glas Vetro verre dvidrio
rich rijk reich rig rik Ricco riche rico
cake koek Kuchen kage kaka Dolce gateau bizcocho
way weg Veg vei vag Via route camino
ride rijden reiten ride rida Cavalca aller andar
church ker kirche kirke kyrka Chiesa église iglesio
sail zeil Segel sejl segel Vela voile vela
kiss kussen kiissen kysse kyssa Bacio baiser beso
ship schip schip Schiff skib Nave navire bario
summer zomer Sommer sommer sommar Estate ete verano
winter winter Yinter vinter vinter Inverno hiver invierno
home heem Heim hjem hem Dimiora foyer hogar
wvet vochtig | Nasse vaad vaat Umido humide mojado
hail hagel Hagel hagl hagel Grandine gréle granizo
storm storm Strurm storm storm Tempesta orage tormenta
rain regen Regen regn regn Pioggia pluie iluvia
south zuid Sid syd soder Sud sud sur
north noorden | Nord nord nord Nord nord norte
leg been Bein lag legg Gamba jambe pierna
hair haar Haar haar har Pelo cheveu pelo
hound hond Hund hund hund Cane chien sabueso
heaven hemel Himmel himmel himmel Cielo ciel cielo
hell hel Holle helvede | helvete| Inferno enfer infierno
drink drinken | trinken| deinkke | drincka | Bevanda boisson beber
starve sterven| sterben| sterven| svdlta Fame faim hambre
hay hooi hau ha hod Fieno foin heno
swine swijn Schwein | svin svin Porco porc puerco
king koning Konig konge konung Re roi rey
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HRAA VYT 4 TEOEENOFED BB

PEHMEORNLBR - THALL

law & i3 that which is laid down R % b o
TERENSD, HE, EOREDERTH-
fz. FUR—7FET ‘R OBEKREFD lov
RAT T —FVED lag LEEEFFE—ICT LD
DTH5.

bylaw DA D by i village, town DEKZ
DT OIS BIEEOEAELERE L, WA,
M2 EOEBREEDT . Danelaw &id7— >
ADSESE LA ¥ 75 v FIEEETRAT S ik
BRUOFOFEREORITIN S F 2 AT —
a0y Py e ERROIRIZRAORE: - %E ).
outlaw tRENRMA L RELZEDNIZ DO,
inlaw I Z OB CRELEDNI AL B S
5LV OVBERYLZERTH S

husting |

EEOEIT TH IR, £LT4SH
T CHERHENBMEEN LT ) BHOE
K boTnh,

fa 17

riding
Yorkshire O3, ¥, B, Jbd 3 TEIXIE
LI AHTHRE, Al TBZ EORFEIREORK
DXEE, MEEVEDIHEN BN TH L.
Norman Conquest HAREIZEFEOHICHNTHR
THMEASHEOE judge, jury REDENS
(7T RAERELIZT TV ROFETHS.
FOM, TTAFYTOBRIEDBAN YT T
V4 7 ALDRENOEE, BEL LTEESN
5HDIZ12EEDOEZ HNH D, 12ATHEET S
EEEKE, RIOBAMI2LAF1 71—}
(foot) %, TLBEFT TR LMK DHA12
RYALVV) T RhEDVHD. 139 LBTFOAE
DA EHHEERDE, BEBAOBRRENZOH
#WFE->TC\5H EF XA, dreizehn, thirteen
(teen 1 ten AVEIT L 7L T, teens &ix 13 &
5 19 £EOEEIEL, twenty O ty LteenDFE
FEF 2 DT twenty &id XFED two tens
TH5b)
= AHEEO ANHEF they their them b
AN v IEPOLOBAFTFLLTHONATN .

#2. HERREFEOHEI L HFEFECTHERRURY) DE) D

AS RRFEELZTDENKR

LD BAINICRIELZOEK

break ¥4

ERY 5

breach

stick RZM

stitch #THVESD

bathe A3 5

bask HA2®mU 5

scatter Fx®HHT

shatter ¥} 2123 %

skirt A#7— b shirt ¥+

vake WRTRETVSH watch #AEMKS LTKRTRED HHICTD
bathe A#d 5 bask HxEWUI S

whole HRRE7S hale (BEADY) EHX

rear BATA Al FLLIF? raise HBHT3 BYEES

bridge #&

brig ¥E
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CERAD VT F T4 TENEEIRIZLER
ELTHE, —RECTVTVBICA->TWERLE
4=~ Anglo-Saxon FR¥EFE L IKREFE L
doublet NHFIZEFNIRONS.

ZD?2

BEEEOMICRITIDE, RBICESNDHEY
4H, BICHRFELENL-EETHDH S input,

output DBFEIZEHET A input 1 put in,

output ¥ put out &57#ET AL, THE forth-

coming % come forth & LTRAZBFBEN LS

I, BESETAILIZE o TEFDOERPESIC
Eﬁf%%;tkio<.

MEEOTHE, FESMBFLFL X ICEFOS
EIZHEFCEF OB ICHIBFLHFA OOV
DEVROLNE.

cf. MFEDH  zuriickkommen, ausstehen

Z 9 L7251 old English oW, ¥ <>
FRoTrrury Y HEPRLIIEFEEZD
nas.

(1) withdraw, withstand, withhold

withstand (Z#H24 3 % MFEIE widersetzen T
FOEKIT withstand L FEARIC “¥ 55, KA
T5” LoTwh, EZAT with & —3&A
FRICXoTHEC E, 1 HEBOEKREL T

“Co Lz 2% “—BLT &hoTwa.
19F Hi2 % > Tl < “B LT, MoFLT” fight,
argue, come into conflict DEKRIZHEK ) DT
H5H. RUESRMICRS &Rt BROBIRI SIS
#F N T antagonism A5 nearness IZFEL
TWVo ZDOHPEFED with TH 5.

BEOMEOBERP LEDEFOBREL LD
kBN THA., withhold, withdraw D
BECOVWTHRLENIER LY.

(2) understand, undergo,
standing under £ IZFADTFIZV5E, 5
HFEADEDNH B L ZHE[AVESB, 0F D,

HBBTELEIAELT-DTHAH. ME

verstehen DHFAHF L.

(3) overcome, overdo, overflow, oversee,

overlive
(4) uphold, upbraid , upstart
(5) offspring, offshoot
(6) forget, forsake, forswear, forgive
for 1X7C4 before @ fore [ZWi% BT A7
Ve RDET, MEBEOHEICIE vor THA.
FhizRHT from beside, against, be-
yond ICEBRZEE L TWw <. forget 2T
RIEETE 2\ neglect, L5 EKRNISH, HA
2ok, BEE, FHT, X)), OERICRo
TWw<L. forget DIMFEIL vergessen ThH 5.
(7) downfall
(8) onslaught
(9) insight, inroad(s)
“hE R L o “BHK”, £LT “WE”
NEBERDIEAS D

100 answer
and swear (LA X ODENPSLHY Vo
TWeDORZDETHA. and, swear DV

APV RDFETHA. and IWET
it en, MFETIX und ASENICHET 5.
R A5 o BRI RALDMEE DI #ERNF
DRI KD EEFEFED ent-, ant- HPEFED and
LD @EMEEED, MEED entgegnen I “&
25, BVWET” THY, antworten X “i&
T2 Thb.
#iZ answer &1t “and B LT swear H)”
EE)DVEDHREDTHSD. Y

BEOLFEEBILT 2HEICERICs Tl %R
{ -en XM HER, BEMICL ZBEORT %
2500 FiZEMLETH o - VR OLRK
ERL TV,

RRELDOB

(%) ox — oxen child — children

(#) die Frau ~ die Frauen
BEELOH

(%) foot—feet

(#8) die Tochter ~ die Tochter

der Bruder ~ die Bruder

goose — geese
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FLTHNEED always & EWCRAHBIFBE
bMEOFE L R H5NA. in the morning ¥ &
$HED morgens ZENPLBFE LIRZWUAFEDH
RLLDTHA). X, OERROEFICIIBLE
OREED & 9 BTN ELOBRIDITREIT-
720, BEFCEELC L 2ERBINELEL L
TWwre.

L2 AT ¥ED fortnight XIXFEY four-
teen nights TI4K 2 B2 KT EETH L.
hixr = vk FREVA 2 BT O EVE2H
day 2o THMZHETAHMELETAHDOTIE
<, BWK night DBX20% M2 ZHT
BV BATWL., FNICE > TEEHOBEWD S
B DBAL % ED TV LEOTEOZZTHS.
RUERIICHBAEOHEETIIF CRBRIC vier-
zehn tag L HASHWOLNRTWA, X, EFOD
“XIEH” 13 Wednesday &7 )V< v Migho £
Woden, JtBkfEED Odin DK ICHK T HFET
HaH., O—MFEOHM Mercury (b H T
D/KBEH % £ $/LFED mercredi DA &I
% LTWS. LYAIr VI O TH HHM
EOHE, KBEHIX Mittwoch, EFEICHEISR
z 5 & middle week &2 B RERICL -
TWh,

( I ) EUBICRITDRBOES\OKECD
aYe

FD1
LR D 2 V= 12 & BIERR DB RFEDOB A X
BT 7 v RDE\. £OHRTHED O ERFR
ANEBLLLOOTL —FITAOICERERD
DEZIIEALTHREY.
Putsch

3, WRELICHEERN Y B E T A RERCRE
’&ﬁyﬁtf\/‘é. B CLSEBMAINIALEED coup
d’ etat LEULES, FEEFRICE o THHE
PE)ERE LTHEIRY)ARLLNATVAS, B
bbb HBEELTR, 7—T9—0hH
REBBELKEWEESIGGEL LTHRLONR TV S

(5] 19

) THEH. bRAICIIEICLY FT—I2LD
32NV DET R NVTO—EROHEIX Putsch,
1848 FEDF AL 4 v IHDOFEITIE coup d
etat, FLTRPTT VRV THOERICE TR
B L TWw< Bastille ME|Z45F 5/%)) TO—H
DO HRFEI revolution L XFIFE TV S
rucksack

Rucksack ® Rucken HSAR D “F” ’E%FB'RL
Sack I3%FEL FMRICELETETH L. Mak

BEZF0RE L [rikeak], EFER frAksr:ek] &
5.
@nester

STUVERICEERTAHIDEIX se-metris,

secksmonatlich 6 7 B &\ BWRED S 4 2 Z 4
HOKZEOZEH2RTETHL. TIDPEEREEL
THREIPSKEBIIHRAIATNS

* ZOHE, “B"HET -mester DIT) IFTEK
55 VEIZFDENDSH. £ mense(s) iEHA
L LTCHERICHWSN, jargon DERFEZ B
ZTHII—ILIhTw5

SOEL I T Y ECER RS, HRO-vicB
VT seminarium & 52 X ZFNIIHETF 2 HHEY
*»BOEATHY, YREEFTCHRERERTHY,
N, ZEOHMB L BFOMRER TH o 7. sem
inarius & “FICETAHETO” LEIREHT
bb., ZEELLTHELNALEED semen, FiC
BEED Samen IHBEDFEE LTHILADE,
Fok, i, BRE, ZEOESBEL L
T Seminar IIFETSH. AHIZA->TFA YT
BRZOBRERX L RTHEL LTIOFIHY
LB LI nD. EMREOZENTV-TL
o THBOTTRENT — V2 EVAIRILED
MERUHHRLZIT). ShOHRIBEFERICEAS
NTI8BHMEIZ DB EFEL A, bRAICHE
SEBEOMPOEIE, ¥IF—NEFL VXD
EhfTo T, BRREFROELIF—LE W)
EVHOLREAFKICEILTS. Y

of. ZTIWRLZFIOFEDOBRE LTEEDS
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BANLHBHEINEEPLOTIMEL L TEDN
TVW55DH5V. FORODPEEITTALL
Sweater, Beefsteak, Pudding, Sandwich, Boxer,
Golf, Hocky, Meeting, Sport, Babysitter, Boy-
cott, Tunnel etc.

ZD?2
BEOBRBLE O TEINIZEFBRU Anglicize
SNIZIREDH

blue Monday

der blau Montag T4 DEWKIX o, T
Jk/KBEH Ash Wednesday (256322 Monday 2
BROZHE I IFAEOBYPITONLEICE
DOHFKANH B, $HHIZ% > T blue Monday &
FEOAPKREORE, BFHANHE L 2Tk
LHVEROE, E®¥%, blue 2 AEHDEK
WCE L, 1801FECDFE L D IRE LZEE
black Monday &\ 9 §Ed H 5. FEIFTRWVIK
HE%:@ LBROMBKHEOEKRERT.

Kobalt DFEFERZ D A% cobalt THbH. EEILHE
£Tik Co L LTREMHVLNTVA.

To4 kobalt X, W3 LEf & /MK Kobold
WKLo THRET DR AONARICVTZVWHDT
HHEW) FAYDBEBICHRTLFETH 5.
16854F

crown prince

MFED Krownprinz 2 EFER N ICFEHOD
DTH5D. WEOFITEMNBEEDOEIRTH 5H2°
EFTIRERDANDOERTFOBEIZHVLRTY
5. 17914

EEEKTFOHAICIE the Prince of Wales 2%
Hwbhns,

of. Y7 AETENALY FOBEX, B
16004E 12 # DYEF D H T the Princee of Den-
mark LFEELTWA

161HA2 2> 5 18HHAZ I 2T TEA L2 F 4 Y D&
taler % doler £ W) TTEEICA>TET
FNiERAT dollar L o7z, £LTID taler

EEIERIFOHRIFIEAITHAED ] oachim-

a@r®ﬁ<®ﬁmf%ﬂént$kmﬁtrw
%. taler L 59 DIt valley #RL TWw5, 1453
3

*JFED Tal, EFED dale (#) it dollar &
HET—ICTHHDTHB.
‘English disease‘

HER L IZBMIIMED englishe Krankheit
[{ 3] #RTEEL L TUTIOHERITA o TH
7. TOBEEOFBEOFEERILE/IFELL
T1960FERICH A VY THWOND X H Ik 5.
DBRIIEEEE L THOHBBEOEFRIC KL 5 EERE
TICLAHEW LML ERTFEL LTOEKRTE
ECTOEALTETRNS

fatherland

Z itk Vaterland OEFRFETHSH. £ L THE,

WMEZERY. oM, BETIR “Rib514 7,
Vater Rhein” IZR 6B X 9 IZ Vater L 59
SELIHL.

FA Y OERKIZADHENA K OFEUEZEH
(8% OEZFKETHD. V) Y OBERED
B, RO ENTICEVICHRESG o -EA
MRRD HBAKDOM W ENTL, POREMEK %
KEBITZT LVEEEY &L CRAEZEDOREBICH LW
bOVHLH. THCESERMICBELEINATVS
“Die Wacht am Rhein 714 © D5 H” OHWE
DOHT Lieb Vaterland I Y EIh T3
179149

MR F3MEE Heimweh DHEEER

MFED Heim 13%FED home, £ L T Weh it
hurt, woe IZH%4§ 5. 17564F

Z—F OBV E¥HE Ubermensh (W%
BLTw5h., #1% George Bernard Shaw 7%
EFRELZDBOTHD. BROBERIIMIIRD S
BEMLBATERL TV,

B TIZ7 A Y HBE superman ¥ Y — X2
MENTZY LB L o TEDFEICHEROT#

corruption Z# <. comic-book hero & L T®D



%
BANA—IN— DA XL IDBEBLLIIEL
TWw5,

Z o, BMBRNIRMYXEOREBENDESE
LDOFERDL

Holy Night XiZ Silent Night ®¥& Ei
DEFE b o TEMRIZHOSN TS, ﬁﬁ%ﬁk
MEOHTYH, KiZX-TiEZ D% Song in
German & LT Tid% T Song in English &
LTZOHIZNDTNS

VAR AR A FIHWROE L DONERFEHD
TE L TCHEEZOMERELY 2O THEETK).
MoOJEH, FREIEEIIMET, Franz Gruber &
J. Mohr OFIZLBbDTH 5.

TV ATA V) —%HiHFEITIOHA,
T4 NI TREDKETH o727 VN— b RD
MEOR N4V L) EERICBH I DELT
HohTws, ZhZHOROEAHE ZILE A

BV TAEORY, Bz fMis 2 LilLo
TAAPEGOKEDE NE ZDH2bDT, F)
A M BUnR LA REFE OO H o -FET
H5bH. HAOBIERIIFIRELTAEDLETE
NEFEFEDSDTHAS ).

& 2 AT, Robert Browning @ “/N— X )b
DO X5 ” The pied piper of Hamelin & U¥
Christpher Marlowe (24 % “7 77 A +” The
Tragic History of Doctor Faustus X, N4
DORFEEERIIL WX BERDERE 2o
TW5,

FNENRE D7) AR — T DI D Fehil
nELT, Bvidhk, BEOKEILRICRAL
T, REDOTIZ N/ YV LBEOREBA LT
5.

() #HRBICESNDTILY IR - AHhVIFIo
PROBEOHEEADOYEZDLT

WEROHE, IENERREBAMOEEZITo72
D LR REY HEANIF->TWwA,
MNEDH 4SS Byzantium #° Constantinople

& 21

NEBATL, FIZ Istanbul & HFHEZHDD,
VEBOHY Leningrad M HE T ¥ 7 EAD
St.Peterburg iZRo72FiR EDICROENE LS
RBER EDPBUETHEE ORI L > TEDH
B EbLLIBEETHRAIIH > TS, KRLEDS
— R REE LB TAL L, AL EIIEVERH
¥ELTHZFOR)REEIEILL TV B D13
THHEEZD. o TAGRBEOEKRL EH
HEVEHEDBREER CHKIBREER RIS
ANBOEALERHELESZLIITETHS.

A2 75 FO%E, Bl LBRESFELA
ATRBEOSER M V777 FOLBORFOBA
SR BBH LRI EDETHLE L OHS
W, FOBREFNADPHZBE L TEEFLT, 060
LTV RARSHEIBA L EE L YR
LREBMRIEANERoTVAE. U—%, 770
FrIVEFELTY 74X Z7OMRSBROBIZ
BEHT BN TONIEERRERS )V MIBEA
Je~EE L. FOBBLIET - NVARATY
NG YU RELTTANT Y K ETHoT:. o
TIOHBTIITFNT OB ZTAHZ L3N
Lo lzOTT WV NROSESLHENS DKL K
HeroTWwabDEBbhs.

A7 FOBERBICL->THELR DD
-chester, -caster, -coln A ZF DRI &9
O - EOERLHRETOMZ/RT 14 b #AE
T5. NIOZR D% 37V MEERL TV A,
F0ME 5 L#TH % Tid London, Leeds, M
% Tit Kent, Devon { 5WTHEH TA .
Lancaster D &) IZr IV hRET TV RDER
HEUEHET hybrid Lo TwaH4bH 5.

-ing RERICHOHMAYVH L. ~ BT HEANA
EhtHEEKRL TS, NV TiE -ingen, #
KA Tid -ungen &% 5. EETIX Reading
LEDBHAICENBRONSL. FA Y Tid Sol-

ingen, Nibelungen #* 7 > ¥ Tid Scheveningen
DHERH 5.

-ham D4 Durham BITHF05 L H I
ham & 13 home, homestead DEKTH 5,
hamlet I ZEFOEKE LT—RKOETHLHEHLI
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Twh., FA YVIiZit Mannheim, Rosenheim ®
wELH 5.

Milton DX HIZ -ton ¥ FERICFHFOHEID
5. -ton i¥ town(3) Zawn(#) ORI T -ham
DFE LY REVEFERFAKERL TS,

SHTHL A LoRRHICEHRA S ¥V F
T4 TROBZEERL TVIBERIFOET 74
¥ U7 ERLETHIKBDAL DBADHSH
TeBEPFE-OTWE., FOBRBMZIEAL LT,
Derby, Rugby % L3ERAT -by TRbOL L H% %
ZOERE LTEHOAL CRBLTTWS.
ZDOHIZiE Ramgate DL 9 12 -gate THD S
b D, %Ot Denholme, holmsfield & #* wood-
thorpe Lowestoft, Coperthwaite, Birdbeck %
EEHwn,

CODEHITHBEETFED first elemennt B
V& second elemennt MEERZ FNEE L F A
Y, dekkie L OFUEEE FO B DG RN T
WL LWwbwayr vy REOKBEO—RE L
TOT) 7V ENOBEIEb o REEHE S A
BEERICRIZLAEERULOREBEOEH IS
PAEDTHH.Y

& H &

RGP OE, o CHFHMENIE LR, 7
VT, 77V HBBOEL DR EEERREEE ORE
Rt Tho7:. BN LEOBFTIZFDL )L
Twi., 7Y THIB TS O YT N AIAH,
TAVE ITKE AV FAVTEREER-T
VWi HEFLRUYUEHAOHMES KR, £
LT A RUBERNICE K R HR 2 Fb¥E
) LTV AR TwizhERBRC &, 200D
TIUTHBOREEFERB—BThHo7z. K
FHRTIILHFOEE, EFEORBEI RS
LTWwi, 20X 2lk, B, SEREOT
T ORTHAIRE, kK, WEMHFICHROHZ
Mz 7z, FRIRAVNEBRICAZEE, HLTO
HTHhol:.

YERIZF N % KEHERS LFFA TV, TH#LL

BEROMEREBZEICH LCREFEE DD ICH
BREEONIT - P& 2 BEREL, TOEOMIL
2B B0, HEDIE EATo THERYHICE
Wh kAR, KREIRRE BT 2200 B
THhb LM SN, BEREFOMENDORBED
BHIZOWTIIMEZ DD S DR TRHICK
bLEL P BREDT [TVTADIZHD
FOTER| LEIRU—F EFHLICE ST
BMELFHBNERODDOTHo 7.

RLUBFRIIZOBRW NS,

MELFEDLR/ M, HBEDETAZOEL
b ¢ B REIRREE " 080 REEEIIBR O R,
EEBEOERICL o THARTINDL I LIRS,
ERAEUBLVERICL - TLENS FR{E
Tl 2o, BERFIOEVOREICIZES
Hhs, BEFHTEBR IRy S
BOBNBZ o7,

HAIIRE 2 BiE & L TR 5 BIEV %2
STAICED. HMERICIIREEZZBIC KL L
MERF TV o7 V7HER S b HRITBHE
ELTHINTWAEDNSHOETHA.

* F-BRBETH ) 205 RERLHHENERLE Ko
7:#DERAL LT F. E. Halliday XIZZFDEHEDD
TVRDE I ICBRRTV B,

The exhaustion of the chief colonial powers,
Britain and France, after the war, and the ease
with which the Japanese had overrun their pos-
sessions in south-east Asia, quickened the
spirit of nationalism in the subject peoples and

encouraged them to revolt.

Halliday KA'Z 2 TR RT3 & 5 I HARD
HBRICBWT, KEFEOF S ERFHERDO TS
ThHhol- B g 7)) VX - F 7 - 92— VLR
UREEL 7OV AZIEE D H8kA, We b
B2, REOEEY Y HR- Ve
FEERLZENT VT NOFRERENTE /- ERRE
M HESE, hoORKEICERBVA~D
BREPRTAERELBDIIEELE LS.
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CORTIRHAYP BB ICBIT - REFRKEOMR
BO1:00BEO K&, whiKEMO EER
PRERINIIERICHEE FEE L —TEFE
WCBDHZLDEERL LS.

HAOSE, #HML 7% HESHICKE
SEEL, EHIIRY, £LTEO®KERITIBIE
DHE TIXERKZHICBW TKEOHREEOR
SEME, BREZLLY, —F, BRERBIIES
L7-#R, BEARZEOHMNERIZO T L,
AT, EDY =X bbb L HEAND “B#
BEE 3K EHE ERLTw5. X, SHOH
BEALRHE AT LAOEPHLREET A A
DEINE, outpost Lo TWBEEEZ %L D
HWREOLEND 5.

BAETEL 6D & T AU ESHAREOHIZH
LABAZIR TS, EBLAUHIN CRESRE
2 /NEROFEFRITEAT 5 FHEHELY ik &
NTw5., HEFEEBOFRENSG —HO/NFEA
WCEFER I L) ETHE, FOHERLLT,
EFE- 2 HAFZOERNORKE R AH LD
e, ZLTH, 9 L72WT, BEOHAKED

VARG STFHRFEDL T I A 2 T B REDS
HbH., TNIZL o THERENF-> TV LEADE
L&, AZA)N, JALDPBENRTHWAEDTIE%:
WHLECERH LD EAMDEETH S,

EZATHEBZ EOHVEDH LR LAz
TH4AE, BRBROLEORBEREL ZITRICY,
A4 HH < DIXBED practice & 2 har-
mony DR, BHEEBORNEE ) FRTHA.

Ty 7z VEDEH XN OFICEE LYK
FHIIATM L REBY L L CRBROFRE R
TEANIZEAFTH o7z, RLEDVHS5HTIE, &
— SN/ EREORLEA, vu=IR ST 5+
ADEEE, FL -2 EDRABDORED
HFIZ) FARTCATEOMEM L Ff & % FEIC
RoTWb, GRNYDELEDY VRV EL 5
TWa. [FUEINR, FEbEr RN — 7V Ef
HOTFTABDES Iy FREIZDODVWTEZSHD
b Lha,

3 23

(B8] CEER%E).

sabotage HAITFILL T (X125 £ED
ER 2 BARFEOBFA LA, O FUO4TT
EBi#Y D Savile Row 6 &L EE)EEX
FTRLIND HEFEVENS:, EbhbO &
PMOEH, BEADFIENED LI RO TH -7
PIRABNL b 2D, STREREZEEEL L
THITAATEEL TS

EFEIIS, HASEICBVWTE - O@EHAFE L
TEEHIN, ERSEPLEBAR—- Y RHOBE
DIBFRE 2o TWVD., FHIZIIREICBVTK
EFED T OO 2 IR LHEREHIZZOMER
2o TWIBERE R RKEERZ 0REOH
% [F CRFEROKEGZITHCZEICERT 2
LIIEZXA. RLZZTR%F 9 E -7 winner |2
AT TOXFERBEREBFRT L0 TIHEL
Wy,
EHRHIZEL T TOEEIBIEHIZIE loser
DG hHo:Rell], 2% 0, b EERDL
DRI S 5 SNARHICEFIIS oMz Bw
THEREE OS2 E>. [EEEIC Latin, Proto-
German, Danes, Norman-French % &% { ®
@@Yﬂrﬂbfﬁﬁf N ZHEHTHo7zh 7

DR 28 L CEEORERL, fiilsbht

&,FW?/&??/@@@&%&AT@(
ZFLTENRZRHFTSHOMAE~NLELEY
FWADTRRVWRALEIRREILTTAL) L
ROV D/NEDOR RN L HETHS. —F T
WX, Fh b8 EXBEEBED S Tldk <
chaos DHFPLAETNSL DL DTHAS. lingua-
franca’Zz EHRIBIFVHRICEALAEZ L LIFHRD
BiELEoTRVTHA).

* %7, WEH, SEf0EREN, BELMOBRAD
ERZEE, BERBLCRAENEFLLTOES
EOBRMEEFCERO LML LI —BRATH
%59 . MFEDS black letter X FH 50— <vFHkIC
WODRERRKBETHY), HEBFIRETXFRK
NEERDANTZOLE L BBRBEDBETH 5.
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Edbdbh, T0X) LB E L TEFEIIER
BWRBTHEELEL LTREICEPLTY L.,
ZFORREFEL, BRENLTBMETEOOER
EN DR TV o DTV EEZONLD
ThHb.*™0

A5 =%y MIBH L TUR, KELX tug-
boat & L T¥FED world language L —B ¥
ROFEIZEPo TS LB ELLE5HTH
b, —ATIREHIIBWTEEORELOE R
WY EBORFE R LA-EEIZE KR
K% ORI % ko 7.

the last colony & b EbNIEHFHEDEAHEMN
EEBH~OBRBEINS HOREICHS TEL.

ETOREFEOREVET I TEEDOU
KOoHZBWTdH England UANDHIZBWTIZ,
ChFETOYFrE2PLELT =20 Cross %
1, Union Jack DEDTTELEFN (2R T
AL R UEEBOM— DDA TE TV S
BRHS. #LTHr IV REEOEA L,
GAELIC ~D1Ek, BHEOEEIZAay FTUF,
I VK, TANVSI /K, =V/E, a—r9t—)\
BIZTTVADT VY — =2 liHICBWTHES
DERETERTNS, L7V v FOSFEEML
EENI L OB T2V LTYH, EEy -
ADERTIREEEROES DD > T, HETO
SEHB D first language ¥ Welsh T, Englis
hi¥ second language & 7% ->T\w5,

BRHLBEINETHATELELDOHHD
RELEZROLBEVRONSD.

BEOBPOFTREVETF VR, YL r&k
DEFE family LHPWE > T E /- English &
CZIWRTRA—DEHRTH Y 2h5, FOREER
B 72 T% < syntax IZBWTE 2 {LEE,
ELDLENICRRS Gaelic ~NOEHRERD S
nTwnwa,

FEDOEAIT home ICBWTEILZIDEIH &
KTEHOAMERETVEELERS.

Rk, KEOEHHLERIBETL, FLOR
BAREL, BEEICBITLKEOESHEITEE S
£ RBEESE L TEORR, EFErPLELL

BAEOHFEREL LTO—TS B TEOR
BB TR IR RPN 6, £
DO, HRIINVDOEDOHANEATITL DT
5.

ZFLTEDHK, TOM eole R EIZBNT
$7-7 % world language BT LD TH A
R

ABROHREL EFTRTERRBEHOESR T
HHLEoTRW,

BRUDBELL T2 -2 AETORDEE?
Y HHEIILLS.

“There are more things in heaven and earth,
Horatio, than are dreamt of in your philo-
sophy”. COXREMOMIZIIFM R LRV K
ITRHDIH BN,
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